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7PRÓLOGO«Para poder enseñar a todos los hombres a decir la verdad, es preciso que aprendan a oírla»Samuel JohnsonPara todos aquellos que amamos la lectura, enfrentarnos a un texto trazado por uno de los considerados como mejores escritores de todos los tiempos resulta emocionante. Hablar de William Shakespeare (1564-1616) es navegar en la mente de un genio literario capaz de plasmar su rico mundo onírico en forma de escrito para conseguir con sus poesías, tragedias y comedias permanecer imperecedero en el legado cultural de lahumanidad. “Ser o no ser, esa es la cuestión” resuena con fuerza en nuestra cabeza. Incluso me atrevería a aﬁrmar que, de la mano de Shakespeare, una extraña algarabía de incomprensibles conexiones emocionales nos hermana culturalmente al compásde su literatura.Los Sonetos de Shakespeare recogen 154 poemas que cubren temas tan dispares como el amor, la inﬁdelidad, los celos, la belleza, la mortalidad o el paso del tiempo. Podemos dividir esta obra en dos grandes bloques: por un lado, los 126 primeros poemas que van dirigidos a un joven; y, por el otro, los 28 restantes que apuntan a una misteriosa mujer llamada “la dama oscura”. Todos los sonetos tienen una composición común de 14 líneas escritas en pentámetros yámbicos1.  1 Cada línea de verso consta de cinco pies métricos, compuestos a su vez por una sílaba corta —átona— seguida de una sílaba larga —tónica—.
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8María Angelina Cazorla, licenciada en Lenguas Extranjeras y Letras, y profesora en la Facultad de Humanidades de Unne, advierte de la diﬁcultad del reto que supone analizar traducciones poéticas, ya que “todo poema tiene componentes simultáneos e indisolubles, algunos de los cuales —como la expresividad, el ritmo y la rima— son menos traducibles que otros” (28)2. En el caso de la poesía de Shakespeare, la inevitable distancia entre nuestro tiempo y el periodo isabelino, caracterizado por una riqueza léxica, ﬂexibilidad sintáctica, libertad morfológica, plasticidad fonética y maleabilidad gráﬁca muy superior a la actual, hace aún más complicada la tarea de la traducción de la obra (28). Hasta la fecha, se contabilizan noventa y cinco traducciones al español de los Sonetosde Shakespeare entre1877 y 2019, sin incluir traducciones autoeditadas o digitales (Escudero 2020)3. El Dr. Jesús Ángel Marín Calvarro explica, como fruto de su estudio comparativo sobre las diferentes traducciones al español del Soneto II de Shakespeare, el hecho de que muchos traductores no han sido capaces de conservar valores tan determinantes en la traducción como la riqueza polisémica. Si bien es cierto que los distintos traductores han realizado un trabajo más o menos acertado de la obra de Shakespeare, todos, de una manera u otra, han contribuido a crear una “nueva versión de este soneto que exige el público lector de habla española” (8)4 en lo que se reﬁere al componente dilógico.Por todo ello, no resulta sencillo conseguir que una traducción al español mantenga pulcramente la intencionalidad con la que fue inicialmente escrita sin alterar el goce estético original. Mi humilde propósito en el presente libro es realizar, de la mejor manera posible y siendo consciente de la magnitud del autor y 2 M. A. Cazorla. “Los sonetos de Shakespeare: algunas razones para leerlos en inglés” en Nerter 27, 2017.3 Tanya Escudero, “Panorámica de las traducciones de los Sonetos de Shakespea-re al español”, manuscrito aceptado para su publicación en TRANS. Revista de Traductología, 2020.4 J. A. Marín Calvarro. “El entrenamiento dilógico del discurso poético de William Shakespeare y su adaptación al español” en Hermeneus. Revista de Traducción e Interpretación 9, 2007.
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9su obra Sonetos, la adaptación de los sonetos 23 y 73 al español, que he titulado “Aprender a darse” y “Aprender a amar”5. Pretendo mantener la esencia de la obra original, apoyándome en la adaptación de los sonetos originales al inglés moderno realizada por Barbara A. Mowat y Paul Werstine, que incluye introducciones y notas a los poemas, además de ilustraciones6. Por otro lado, con la intención de acercar al lector contemporáneo no especializado una propuesta moderna y legible, también he utilizado como referencia la propuesta en inglés de la web nosweatshakespeare.com7. El primero de los dos sonetos que voy a presentar es el número 23. Este poema nos resulta interesante porque habla de cómo las personas debemos aprender a identiﬁcar nuestros temores y limitaciones para hacerles frente y superarlos. En ocasiones, el miedo puede paralizarnos impidiéndonos incluso hablar, lo que hace que podamos perder conﬁanza en nosotros mismos siendo incapaces de expresar nuestros sentimientos. Sin embargo, en los últimos versos del soneto, el espíritu aprende, se embravece y encuentra en la palabra escrita la forma de comunicar todo el amor que siente. El segundo de los sonetos que el lector podrá leer a continuación, el 73, es un poema que nos enseña que el amor verdadero no envejece. Shakespeare utiliza diversas 7 Publicados por William Shakespeare en Londres en 1609 bajo el título Sha-kespeares Sonnets. Neuer before Imprinted (A Louers Complaint. By William Shake-speare) y titulados orginalmente en inglés como “AS an vnperfect actor on the ſtage” (soneto 23) y “THat time of yeeare thou maiſt in me behold” (soneto 73). Archivos obtenidos digitalmente de la British Library y que presentamos al ﬁnal del prólogo. 6 Incluida al ﬁnal del prólogo. 7 También incluida, junto con la versión original y la adaptada por Mowat y Wers-tine, al ﬁnal del prólogo.8 W. Shakespeare. Shakespeares Sonnets Neuer before Imprinted (A Louers Complaint. By William Shakespeare) en https://www.bl.uk/collection-items/ﬁrst-edition-of-shakespeares-sonnets-1609.9 Shakespeare’s Sonnets. Ed. B. A. Mowat y P. Werstine para la Folger Shake-speare Library. Washington: Simon & Schuster, 2006.10 Adaptación de los sonetos 23 y 27 a inglés moderno recogida en la página www.nosweatshakespeare.com el 1 de abril de 2021.


10metáforas en las que la vejez es presentada. En primer lugar, la primera estrofa muestra el otoño, estación en la que todo se marchita y acaba desapareciendo. La siguiente representa la vejez como el ocaso del día. La tercera estrofa dibuja el fuego con prendas de juventud, pero es un fuego consumido, convertido prácticamente en ceniza. Concluye el soneto que, a pesar de la edad, el amor no tiene por qué acabarse y que puede llegar a ser incluso más fuerte. La idea de aprender a darse y amar marca, de la mano de Shakespeare, la presente propuesta para los sonetos seleccionados. Es mi deseo que los versos resulten, a la vez que modernos y atractivos, respetuosos con la obra original.Raúl Montero Gilete (UPV/EHU), Vitoria-Gasteiz, 2021
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